Течение жизни все ускоряется, усиливается тревожность относительно судеб наших духовных ценностей, осознаются существенные утраты в области чистоты, богатства, культуры русского языка, одного из самых развитых языков мира. Язык народа — это не просто система знаков, средство общения и информации: он — хранитель многовековых традиций мировосприятия, истории народа, его радостей и страданий, творчества, созидания, разума; все культурные ценности в языке хранятся и наследуются. Это творчество Н.М. Карамзина и А.С.Пушкина, Ф.М. Достоевского и  А.П. Чехова, А.А. Ахматовой и Л.Н. Толстого.                                                        Многие филологи, любители русской словесности, озабочены резко усилившимися англоязычными влияниями в 90-е годы. Наивно было бы отрицать такие влияния, как и то, что нередко предпочтение английского языка в быту, в деловом мире, в науке не определено необходимостью.            Но не надо преувеличивать опасность: и русский язык, и наука, и культура не пострадали в ХVIII — ХIХ вв., а обогатились за счет немецкого и французского влияний, и поколения Шмидтов, Вагнеров, Рихтеров, Бауманов украшают российские энциклопедии. Не стоит забывать, что английский язык является государственным в США, Канаде, Великобритании и т.д., что 80% научной литературы в мире публикуется на английском языке. Контакт с англоязычными народами, вне сомнения, может принести пользу России при отношениях взаимного уважения и равенства, разумеется, и при наличии квалифицированного контроля в СМИ и образовании. 
    Второй фактор — сужение влияния русского языка в мире, в странах ближнего и дальнего зарубежья, а, следовательно, снижение уважения к русскому языку в мире, в самой России. Нельзя не замечать того факта, что развитые языки Рима, Испании, Франции, Арабского Востока несли науку и культуру в остальные уголки мира, служили прогрессу. И в прошлом, и теперь власти прилагают огромные усилия к «экспорту» своих языков, и Россия до последнего времени не была исключением. 
    Снижение статуса русского языка заметно сказывается и в пределах РФ, особенно в некоторых регионах: в Якутии, Башкортостане. Не исключено, что названные здесь процессы будут прогрессировать, тем более что Россия приняла сотни тысяч иммигрантов, беженцев, не знающих русского языка, и в начальных классах школ Москвы начались проблемы, о которых 10 лет назад и не подозревали.                                                                             Нездоровый интерес у многих возбуждают изданные в 90-е годы десятки словарей арго, например, «Большой словарь жаргонов русского языка», где представлено более 30-ти тысяч единиц слов и речений. Есть основания для вывода о расшатывании традиционных норм русского литературного языка.                     Третья причина тревоги — общее снижение культуры, а во многом  и нравственных ориентиров в России 90-х годов: разнузданная пропаганда насилия, жестокости, криминала, сексуальных извращений, жаргона преступного мира, вытеснение классической литературы и падение интереса к ней, падение интереса к тем профессиям, которые призваны оберегать культуру, и обнищание носителей этих профессий.  Последнее время много говорят и пишут о жаргонизации русской речи. Что же такое жаргон с точки зрения лингвистики?                                                                                      Жаргон — социальная (профессиональная) разновидность речи, характеризующаяся лексическими особенностями, а также специфической фразеологией; искаженная неправильная речь. Ученые выделяют социальный жаргон (социолект, социальный диалект), профессиональный, молодежный (сленг), воровской (арго) и интержаргон.                                               Молодежный жаргон — речь, характерная для молодежи: пара — занятие, черепа, шнурки, перенсы — родители, абитура — абитуриент, шузы — обувь, капуста, грины — деньги, доллары.                                             Интержаргон — слова,   принадлежащие одновременно нескольким разновидностям жаргонной речи. Жаргонная лексика — результат переосмысления слов, метафорического и метонимического переноса (бритый кактус — лысый человек, аляска — куртка с капюшоном); освоение варваризмов и иноязычных морфем (спичет — говорит, траблы - неприятности). Так, переодетый в жаргонную «одежду» текст «Слова о полку Игореве» выглядит так: «Ярославна эрле монингом спичет под Путивлем — тауном...». Жаргон пополняется за счет эвфемизмов (более мягких выражений вместо грубых): три поросенка — пивной бар; цветок в пыли — солдат, занимающийся подметанием помещения; ходить на ушах — безобразничать. При образовании жаргона главную роль играет стремление к языковой игре, этим он и привлекает, в частности, молодых. Жаргон образуется путем использования средств «экспрессивного словообразования»: чаще всего это суффиксы -ак-, -як-, -ач-, -арь-, -ага- (например: дубак (холод), медляк (медленная музыка)). 
      Второй способ — переосмысление визуального, привычного, понятного всем значения слова: камуфляж — косметика, порожняк — пустая болтовня. 
     Третий способ — использование иноязычных морфем (попса — поп-музыка, креза (от англ. сгаzу)-сумасшедший, фазенда — дача, фанат - болельщик). 
    Очевидно, наибольшее нарекание лингвистов, ратующих за чистоту русской речи, вызывает использование жаргона как средства повышения экспрессии высказывания. Ученые правы: легко ли прочитать такую строку, например: «Действительно, кому понравятся такие нечеловеческие батоны?». Одной из разновидностей жаргона является сленг.                                                         Сленг — экспрессивно и эмоционально окрашенная лексика разговорной речи, которая отклоняется от литературной нормы. Носителями сленга являются молодые люди от 11 до 25 лет.                                                   Старшему поколению сленг не нравится, родители и учителя считают, что он затупляет мозги. Ну а мы, молодежь, считаем, что с модными словечками и выражениями речь становится выразительней и эмоциональней. Еще сленг — опознавательный знак. Человек, который так разговаривает, принадлежит к определенной категории. Свой сленг у рокеров, панков, хиппи, футбольных фанатов, военных, компьютерщиков. Выделить «чистую» разновидность сленга невозможно. Слова одной социальной группы  взаимозаменяются другой. «Тусовка» на воровском жаргоне означает «собрание воров», а на  молодежном — «невинная вечеринка». Сленг употребляется в прессе и литературе для придания языку живости. Наш президент тоже употребляет в своих выступлениях сленговые выражения. Знаменитое «мочить в сортире» - вспомнили? Значит, сленг — это не бесполезный мусор, который загрязняет правильный литературный язык. Но, наверное, плохо, если сленг заменит правильную речь полностью. Так что, сленговые выражения надо использовать с умом, а то будут проблемы с письменными работами. Обратимся к результатам опроса, который был проведен среди учащихся 10-го и 6-х классов в нашей школе.                                                                           На вопрос – употребляешь ли ты в своей речи сленг? – из 16 опрошенных десятиклассников ответили:                                                                                ДА – 8 (50%)                                                                                                        ИНОГДА – 6 (37,5%)                                                                                                РЕДКО – 2 (12,5%)                                                                                                     Из 38 опрошенных шестиклассников ответили:                                                            ДА – 11 (29%)                                                                                                          ИНОГДА – 16 (42%)                                                                                                    РЕДКО – 9 (23%)                                                                                                          На вопрос – где их можно услышать? – десятиклассники ответили:                                              По ТВ - 5 (31%)                                                                                                                На улице - 5 (31%)                                                                                                            Везде - 3 (19%)                                                                                          Шестиклассники почти единодушны с ними:                                                             По ТВ - 16 (42%)                                                                                                                  На улице - 12 (31,5%)                                                                                                         Везде - 1 (6%)

Как видно из результатов опроса, большая часть школьников считает, что сленговые слова и выражения можно услышать по ТВ. Приведем яркие примеры некоторых рекламных роликов и заголовки газет: «Улетные скидки» (реклама «Эльдорадо»), «Отрывайся по-сочному» (реклама напитка), «Не дожевать — нереально» (реклама жевательных конфет), «Не тормози — сникерсни» (реклама шоколадного батончика). Бульварная пресса таит в себе много опасностей. Тон публикации ее ернически-разухабистый. Например, рубрика новогодних рецептов называлась «Мировой закусон», «Младенцы и старички, не рыпайтесь! » (о том, что в жаркие страны ездить небезопасно). Это смешно, а смешное не кажется нам запредельно страшным. «Оттянись!», «Оторвись с друзьями!» - призывают с рекламных щитов юные, одетые по моде оторвы, больше похожие на чучела. И подростки быстро перенимают эту крутизну, которая раньше не имела романтического флера, и называлась приблатненной расхлябанностью. 
      Безусловно, относиться к этому можно по-разному. Кому-то из родителей, вполне вероятно, по вкусу подобный эпатаж. Никто же не заставляет их делать 4-хлетним сыновьям нелепые, зато модные стрижки, или покупать первоклассникам сборники анекдотов «черного юмора». Но опять-таки полезно заглянуть немного вперед и представить себе плоды такой ориентации, А.С. Макаренко, которого теперь все чаще поминают добрым словом, придавал огромное значение подтянутости своих воспитанников. Когда исчезала внешняя расхлябанность, он видел, что дело идет на лад: блатная походка вразвалочку менялась на спокойную уверенную поступь, из речи исчезали воровские словечки; «наплевизм» (теперь говорят грубее — «пофигизм») уступал место чувству дружбы и любви. Это путь очеловечивания. Если поощрять внешнюю расхлябанность (особенно в ее приблатненном варианте), то со временем она станет внутренней. Недаром синоним расхлябанности — расхристанность. И это обязательно рикошетом больно ударит по родителям, отнюдь не готовым к столь крутому повороту судьбы. «У каждого времени есть свой вербальный вирус, нечто вроде лихорадки на губе...», - так сказал современный поэт С. Соловьев. Среди таких заразных, «вирусных» слов-инфекций выделяются наиболее частотные: «как бы», «типа», «в самом деле» и др. Более того, слово «как бы» тонкий критик В. Новиков называет символом нашей культурной эпохи. А ведь фразы с этим словечком-паразитом звучат комически, в принципе, над такими «высказываниями» только и остается, что смеяться сквозь слезы, как это сделал когда-то В. Войнович в ответ на откровения одной актрисы. Бедняжка сказала, что «вышла замуж и как бы счастлива», а писатель мысленно посоветовал ей... немедленно разводиться.                                  Дискуссии по этому поводу ведутся в эфире «Эха Москвы», в политических заметках того же В. Новикова. Уважаемые филологи пытаются придумать, что с этими «паразитами» делать. Некоторые считают, что «как бы» надо вытеснить оборотом «если можно так сказать». Журнал «Космополитэн» вместо любимого в народе слова «блин» предлагает употреблять что-нибудь совсем бессмысленное, например, «зеленый горошек». Путей, конечно, много. Каким идти?                                                                                               Когда-то А.П. Сумароков, поэт ХVIII в., писал: «Кто пишет, должен мысль свою очистить наперед...». Он спорил с М.В. Ломоносовым и указывал в статье: «К немыслимым стихотворцам»: «...пропади пропадом такое великолепие, в котором нет ясности...». То же можно сказать и о жаргоне. Излишняя эмоциональность мешает воспринимать и тексты массовой коммуникации: если материал интересен, то он «дойдет» до сердца читателя, многое скажет его уму. Строка, перегруженная жаргонизмами, вызывает неприятие, отторжение, а единично употребленные жаргонизмы могут сделать речь более яркой! Вот почему надо измерять, гармонизировать содержание и форму: правильно соизмерять стилистические средства, руководствуясь критериями вкуса. И тогда не придется вслед за Н.М. Карамзиным повторять: «...не достает таланта и вкуса в артистах нашей словесности», нашей журналистике! И вообще, говори так, чтоб не завяли уши, у тех людей, что будут тебя слушать! 
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